Greek Syntax Notes:
Philippians & Colossians

Lee Irons

Philippians 1

3  émi mbom Th pveig dudv = “every time I remember you” (NIV)
(BDAG éni 18b)

4 v dénotv molovpevog = “praying” (periphrasis for simple verbal
idea; BDAG moiém 7a)

5 ém T xowwvig Vudv el O evayyéhov = “because of your
partnership in the gospel” (providing the reason for Paul’s
thanksgiving and joyful prayers, vv 3-4) (BDAG éni 6¢)

7 xabog = “since” (BDAG 3; BDF §453(2)), connecting to vv 3-6 |
vmép + gen. = “about” (BDAG A3) | o1 10 Exewv pe v Ti) Kopdig
vudg = “because I have you in my heart” (NASB, cp. ESV, NIV)
(the accusative closest to the infinitive is normally the subject; Reed,
NovT 33 (1991): 1-27) | &v 1€ 10ic decuOiG ... DA Ovtag = “since
both in my imprisonment and in the defense and confirmation of the
gospel, you are all partakers of grace with me” (NASB)

10 e&ig could be translated “for” (ESV), “until” (NASB, NIV), or “on”
(NRSV; cp. 2:16)

11 xopmov ... tov duwr 1. Xp. = “the fruit ... which [comes] through
Jesus Christ”

12 10 ko1’ éué = “my circumstances” (NASB)

13 &ote ... yevéoBor = “as a result it has become clear that I am a
prisoner because I am a Christian” (Hawthorne)

14 10ic deopoic pov = “because of my imprisonment” (dative of cause,
BDF §196) | toAudv — second infinitive continuing &ote result
clause (v 13)

15 Twvég pév ... Tveg 8¢ = “some ... others” | did + acc. = “because of”

16-17 oi pév ... oi 8¢ = “the latter ... the former”
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gyelpw = “to bring into being, cause” (BDAG 5) | toig deoH0ig LoV
= lit. “for my chains,” pregnant for “for me in my imprisonment”

Tl yap; = “What difference does it make?” (BDF §299(3), cp. NIV) |
AV 611 = “in any case” (BDF §449(2), BDAG minv 1c) | eite ...
gite = “whether ... or” (cp. vv 21, 27) | dAAa koi = “[not only this]
but also” (BDF §448(6); BDAG aA\a 3)

€l 8¢ 10 (fjv év copki todTo pot Kapmog Epyov = “But if [ am to live
on in the flesh, this will mean fruitful labor for me” (NASB)

Mg miotewg = “in the faith”
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ftig ... cwteplog is difficult. Options: (1) “this is a sign to them that
they will be destroyed, but that you will be saved” (NIV), or (2)
“although your loyalty to the faith is proof to them that you will
perish, it is in fact proof that you will be saved” (Hawthorne) | ai
To0T0 Ano Ogod (cp. Eph 2:8) — could refer to entire preceding
thought, which fits best with option (1), or to cwtnpio. which works
with either option

10 vmep Xpiotov — adverbial acc. (BDF §160) | t0 miotevew, 1o
ndoyew — articular infinitives, “the privilege of believing/suffering”

Philippians 2

2

LoV TNV Yopav = TV xapav pov | iva of content (Moule, p. 145 n. 3)
or imperatival tva

2-4 Four imperatival participles
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undev ... kevodo&iov — must supply a participle, e.g., molobvteg |
Eautdv — gen. of comparison

T0DTO Ppoveite &v LUV 0 Kai &v Xp1o1® Incod — either (1) supply 1o
epoévnua after todto and €ppoveito in second half of comparison
(brachylogy, cp. Eph 5:24), “Have this attitude in yourselves which
was also in Christ Jesus” (NASB), or (2) supply éotiv Oudv and take
év Xp. in strict sense, “Have this mind among yourselves, which is
yours in Christ Jesus” (ESV).

apraypoc (hapax) — see BDAG, commentaries

&v 1@ dvopatt Inocod = “when the name of Jesus is spoken, at the
name” (Moule, p. 78)

kai ... kai = “both ... and” | Omep tijg €ddoxkiog = “for [God’s] good
will/pleasure”

énéyovteg = (1) “holding fast,” or (2) “holding forth” (imperative
participle) | &ic kovynua ... dt1 = “in order that I may boast on the
day of Christ that”

AL €l kal = “but even if”

70 8¢ ovtd = “in the same way” (adverbial acc.; Moule, p. 34; BDF
§154)

yvovg + acc. = “when I learn of” | 0 meptl vpudv (cp. vv 20, 23) =
“your circumstances, situation, condition” (BDAG mepi 11)

6otic = “such that” (qualitative-consecutive relative clause, BDF
§379)

o¢ motpl tékvov = “like a child [serving with] his father”
(brachylogy)

¢ av aeidm ta mepl éue éEavtig = “as soon as I see how things go

with me” (NASB)
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€l anto tovto = “for this very purpose” (ESV)

névta 0 Mde = “everything that is happening here” (NIV)

&yel mohvv movov = “he is working hard” (NIV)

1 kot oikov avtiig ékkAnoia = “the church that meets in her house”
(BDAG xata Blc)

map’ vUiv = “among you” (ESV) (BDAG mapd B1bp) | mwoiéwm + fva
functioning as infinitive = “to cause or bring it about that” (BDAG
molém 2ha)

pvnuovevo takes gen. | pov T@V dECUDY = TAV SEGUDV [LOV
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BDAG; main options: (1) “going into great detail about what he has
seen” (NIV, cp. ESV), (2) “taking his stand on visions he has seen”
(NASB), (3) “which he has seen upon entering” (technical term used
when initiates enter sanctuary — see commentaries) | ik
evotlovpevog = “puffed up without cause”

abéel v adénow — cognate acc., serves purpose only when
qualifying word or phrase is added (tod 8eod) (BDF §153)

Paul normally uses the dative with dmoBviokm (“to die to,” e.g.,
Rom 6:2, 10), but here he uses a6 in a pregnant construction; by
death one is freed from the control of the ctoyeio (BDAG damo le) |
ti doyportilecbe = “why do you permit yourselves to be put under
rules and regulations?” (BDAG) | o¢= “as if”

6 éotv mavta gig pBopav T dmoypnoel — parenthesis: “(referring to
things that all perish as they are used”) (ESV, cp. NASB)

drtva éotv ... 00K &v T Tl wpdg = “which are of no value
against” (BDAG T 1; mpdc 3da) | Adyov pev &yovta copiag =
“although having an appearance of wisdom” (BDAG Aoyog 1ap or
2f)

Colossians 3
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OU @ = “because of which things” (514 + acc.)

élfjte — 2p imperfect of {dw

nNyoammuévol — perfect passive participle of dyondm

aveyopevol, yapiiopevolr — imperatival participles (cp. vv 16-17) |
€av TIc mpog twa &m wouenv = “if one has a complaint against
another” (ESV)

émi T TovToIS TNV dyannyv = “in addition to all these things [put
on] love” (BDAG éni 7)

nav 6 T1 éav motfte = “everything whatsoever that you do”

katd whvto = “in all respects” (BDAG B6) (cp. v 22)

0 €av moufjte = “whatever you do”

0 adw@dv Kouicetar O Mdiknoev [aorist] = “the wrongdoer will be
paid back for the wrong he has done” (ESV)

Colossians 4

2-5

3
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ypnyopodvteg, mpocevyouevol, £€ayopalduevor — imperative
participles
dua koi = “at the same time” | o’ & = “because of which” (cp. 3:6)
¢ 0el pe AaAfjoar = “as I ought to speak” (acc. as subject of
infinitive d¢€i, cp. v 6)
td kat’ éue mavra = “all the news about me” (NIV)
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o un A0y €nl A0y oy@® = “to spare me SOrrow upon Sorrow”’
(NIV)

tva + two subjunctives: yapfite (2p aorist passive of yaipw) and ®
(1s present active of giui)

TOVG T010VTOVG €vTipovg Exete = “hold men like him in high regard”
(NASB)

10 VUGV VvoTéPa THG TPOS pe Asttovpyiag = “what was lacking in
your service to me”

Philippians 3

1

2-3

5

~

10

12

13
14
16
17

21

T0 Aowov = “finally” (cp. 4:8)

katotour] — play on words with meptroun (paronomasia, BDF
§488(1b))
neprropt] Oktonuepog = “a person of eight days relative to
circumcision” (BDAG) (dative of respect, BDF §197)
dtwva — neuter pl. (of dot1g) with sg. verb
oAl pevodvye kai — strengthened form of dAAd kai (cp. 1:18) =
“more than that” (BDAG, NASB), “what is more” (NIV)
evpiok® has eschatological connotation, “to be found [at the last
day]” (cp. Matt 24:46; Mk 13:36; Lk 18:8; 1 Cor 4:2; 2 Cor 5:3; 2
Tim 1:18; 1 Pet 1:7; 2 Pet 3:10, 14; Rev 14:5; 16:20; 18:14, 21, 22,
24;20:11, 15)
0D yv@dvor adtov = “so as to know him” (articular infinitive; could
be final, consecutive, or epexegetical, Moule, pp. 128-29)
katoAdPo 8¢’ @ — either (1) taking katodopBévo absolutely (cp. 1
Cor 9:24) and &9’ @ as “because” (ESV), (2) or taking é¢> @ as
direct object of koataAapupdve, “so that I may lay hold of that for
which also I was laid hold of” (NASB)
&v 6¢ — must supply a verb, e.g., “but one thing [I do]”
Katd oKomov duhkm = “I press on toward the goal”
otolyelv — imperatival infinitive (Moule, p. 126; BDF §389)
oUTo ... kobdg | &yete TOmOV NUbc = “you have us as an example”
(tomov as predicate acc., BDF §157(1))

0D 6vvacOor — articular infinitive, epexegetical of &vépyelav
(Moule, p. 129) | kai vmota&or = “even to subject” (complement of
ouvacOar) | “by the power that enables him even to subject all

things to himself” (ESV)

Philippians 4

1
3

“Qorte = “therefore, so” | obtwg = “in the manner [just described]”
yviiole ovluye — vocative
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10 €mekéc — substantived adjective (BDF §263)

70 Aowtov = “finally” (cp. 3:1) | Aoyilopor = “to ponder, dwell on”
(BDAG 2)

710N moté = “now at last” | 10 VmEP £uod @povelv = “your concern
for me” (articular infinitive) | 8¢’ @ = “with regard to which,”
referring back to 10 Vmep &uod @poveiv (Moule, p. 132) — é9” @ koi
éppoveite = “with regard to which you were indeed concerned” |
Nkapeicte 8¢ = “but you lacked the opportunity” (until now)

xa® votépnowv = “out of need” | év oig el = “in whatever
circumstances [ am”

&v movti kol v mdow = “in any and every circumstance” (ESV) |
poém + infinitive = “to learn the secret of doing/being x” (technical
term for being initiated into a mystery religion)

navta ioybdo = “I am able to endure all circumstances,” i.e., whether
need or abundance (v 12) | Instrumental év (BDF §219)

&v apyf Tob edayyeiiov — see commentaries | €ig Adyov d6cEmC Kol
Mpyeng = “in the settlement of a mutual account” (BDAG Adyog
2b, cp v 17)

€lg AOyov U@V = “to your account”

minpwoel — future indicative (“God will fill/supply”); other MSS
have mAnp@coat — optative of wish (“May God fill/supply™)

Colossians 1
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10D mapovtog gig vudg = “which has come to you” | kabwg kai ...
Kadog Kkai = “just as ... so also” | 4@’ N Nuépac = “from the day
that” (cp. v 9, and note typo: g = 7c)

iva — final sense attenuated, “asking that” (BDAG 2ay)

nepumatijoon — infinitive of purpose | ¢€ig mioav dpsokeiov = “to
please (the Lord) in all respects” (BDAG)

ToD viod Ti|g Aydmng avtod = Tod dyonnTod viod avtod (adjectival
gen.; Moule, p. 175)

Note shift from éxticOn (aorist, “were created”) to &xticton (perfect
with continuing effects, “are created”) (BDF §342)

100 ocopotog tod ékkAnoiog = “of the body, the church” (appositive
gen.; BDF §167) | iva yévnton v o avtog tpmtedov = “so that
he might come to have first place in everything” (BDAG)

Is mdv 10 TAqpopa the subject of gvddknoev (“For in him all the
fullness of God was pleased to dwell,” ESV) or katowkficor (“For
God was pleased to have all his fulness dwell in him,” NIV)? Hard to
decide; seems to amount to same thing in end.
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&v maon ktioel = either (1) “in all creation” (NASB, ESV), or (2) “to
every creature” (NIV, BDAG; év = dative, BDF §220) (on the
duality of mdig, cf. Moule, pp. 93-95)

Again: W > ¢ | eig dudic = “for you” (equivalent to dative of
advantage; BDAG eig 4g)

Note transition from participle to finite verb (Moule, p. 180; BDF
§468(3))

€ig 0 kal kom®d = “for this purpose also I labor” (NASB; BDAG eig
4f)

Colossians 2

mapokAnOdotv — 3p aorist passive subjunctive of mapaxoréw | Note
variety of meanings of coupipale (BDAG) | ceic éniyvoow =
“resulting in the true knowledge” (NASB) (BDAG &ig 4e)

el kai ... GAAG = “although ... yet” (BDAG &i 6e; dALG 4a)

VUAV TV TAEWY = TNV TAEY DUV

TEPLOCEVOVTEG £V eVYaploTig — imperatival participle

PAémete un TG + future (instead of subjuntive, BDF §369(2)) = “see
to it that no one” | ¥udg is the direct object of 6 cvAaywydv

1 meprropn 100 Xprotod — could be (1) objective gen. (“the
circumcision that Christ himself received,” i.e., his death), (2)
subjective gen. (“the circumcision that Christ performs™), or (3)
adjectival gen. (“Christian circumcision”)

1N wioTig Tiig évepyelag tod Beod — could be (1) objective gen. (“faith
in the working of God,” NASB, ESV, NIV), or (2) gen. of
production (Wallace, pp. 104-6) (“faith which is produced by the
working of God”)

Katd + gen. = “against” | toig 6dypootv = “with its legal demands”
(ESV) (Moule, p. 45)

amexdvopat — could be (1) true middle, “to strip oneself” (of clothes,
here metaphorically, as if the powers had encircled Christ like a
garment), or (2) deponent (middle with active meaning, BDF
§316(1)), “to disarm,” i.e., to strip one’s foe of his armor/weapons |
OpopPedm — see discussion in BDAG | év adtd = &v 1®d oTowpd
(instrumental €v)

€v = “in connection with” (BDAG 8) | év péper + gen. = “in the
matter of, with regard to” (BDAG pépog 1c)

@ €otwv — neuter pl. subjects take sg. verbs (cp. vv 22-23)

0éhov év = “delighting in” (NASB, cp. BDAG) (possible
Septuagintism [1 Chron 28:4; Pss 1:2; 111:1; 146:10], Moule, p. 183;
but BDF §148(2)) | a éopokev éupatevov — see discussion in



